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Votre enfant va être opéré…
Les consignes à respecter 

Un document réalisé par l’association SPARADRAP,  
la Société Française d’Anesthésie et de Réanimation (SFAR) et

l’Association Des Anesthésistes Réanimateurs Pédiatriques d’Expression Française (ADARPEF) 

L’impression de cette fiche, en version française ou traduite, est autorisée pour informer les familles,  
sans aucune modification de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions.

Tous droits de traduction et d’adaptation réservés pour tous pays.

Fiche de 4 pages à imprimer
(disponible en 8 langues)

Cliquer sur la version souhaitée  
pour y accéder directement :

VERSION 2020

Pourquoi ? Laver votre enfant permet de supprimer une très grande partie 

des microbes présents sur sa peau. Tout le personnel présent au bloc opératoire 

prend aussi beaucoup de précautions pour éviter la transmission des microbes.

Avant la toilette

• Retirer le vernis à ongles (mains et pieds). 

Pourquoi ? Pendant l’opération, l’anesthésiste* surveille que votre enfant 

respire bien grâce à un appareil relié à un doigt (de sa main ou de son pied) 

ou en regardant la couleur de ses ongles. Le vernis empêche cette surveillance.

La toilette

La veille ou            
     le matin de l’opération

• Bain ou douche avec savon ou antiseptique (selon indication).

• Ongles coupés courts (mains et pieds). 

• Si c’est la veille : pyjama propre et draps propres.

• Si c’est le matin : vêtements propres. 

Votre enfant va être opéré…

Les consignes à respecter

pour garantir la sécurité de votre enfant et permettre l’opération

➔

➔

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

ou

• laver corps, 

   nombril, cheveux, 

   oreilles et ongles. 

*L’anesthésiste est le médecin qui endort votre enfant avant l’opération. Son nom complet est l’anesthésiste-réanimateur.

L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 

Tous droits de traduction et d’adaptation réservés pour tous pays.
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Pourquoi ? Laver votre enfant permet de supprimer une très grande partie 
des microbes présents sur sa peau. Tout le personnel présent au bloc opératoire 
prend aussi beaucoup de précautions pour éviter la transmission des microbes.

Avant la toilette
• Retirer le vernis à ongles (mains et pieds). 

Pourquoi ? Pendant l’opération, l’anesthésiste* surveille que votre enfant 
respire bien grâce à un appareil relié à un doigt (de sa main ou de son pied) 
ou en regardant la couleur de ses ongles. Le vernis empêche cette surveillance.

La toilette

La veille ou                 le matin de l’opération

• Bain ou douche avec savon ou antiseptique (selon indication).

• Ongles coupés courts (mains et pieds). 

• Si c’est la veille : pyjama propre et draps propres.

• Si c’est le matin : vêtements propres. 

Votre enfant va être opéré…
Les consignes à respecter
pour garantir la sécurité de votre enfant et permettre l’opération

➔ ➔

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

ou
• laver corps, 
   nombril, cheveux, 
   oreilles et ongles. 

*L’anesthésiste est le médecin qui endort votre enfant avant l’opération. Son nom complet est l’anesthésiste-réanimateur.

L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
Tous droits de traduction et d’adaptation réservés pour tous pays.
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- 6 h - 1 h Opération

Le jeûne

La veille de l’opération

• Dîner habituel.

Que faire si votre enfant porte…

Des bijoux
• Les retirer avant de venir à l’hôpital. 

Suivant les recommandations des anesthésistes-réanimateurs français

L‘horaire du dernier repas (ou boisson) vous sera précisé en fonction de l’heure prévue de l’opération. 

➔

Des lunettes
• Les apporter le jour de l’opération.

Un appareil auditif
• L’apporter le jour de l’opération.
   À retirer à l’entrée au bloc opératoire.

Un appareil dentaire
• Suivre les conseils donnés par l’anesthésiste.

Si votre enfant porte
des lentilles de contact, 
les retirer avant de venir
et apporter ses lunettes.

➔
Le jour de l’opération

• Dernier repas aliments “solides” ou lait maternisé 2e âge  

• Dernier repas lait maternel ou lait maternisé 1er âge  

• Boire un liquide translucide 

!

1er âge 2e âge 

> terminé 6 h avant l’opération.

> terminé 4 h avant l’opération.

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

> autorisé jusqu’à 1 h avant l’opération.
(uniquement : eau sans gaz, sirop à l’eau, jus de pomme ou jus de raisin)

- 4 h

Pourquoi ? Être à jeun c’est ne pas manger quelques heures avant l’opération.
Ce délai permet d’opérer l’enfant en toute sécurité : en effet, lors d’une anesthésie,
si des aliments sont encore présents dans l’estomac, en cas de vomissements 
ils risquent d’aller dans les poumons, ce qui peut être très grave.

L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
Tous droits de traduction et d’adaptation réservés pour tous pays.
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Pourquoi ?  Cette interdiction concerne surtout les médicaments qui empêchent 
la coagulation du sang, ce qui peut être très grave pendant une opération 
en cas de saignement. 

La prise de médicaments

Dans les 10 jours avant l’opération
• Certains médicaments ne doivent pas être donnés à votre enfant.

Le jour de sa consultation, l’anesthésiste vous a précisé les médicaments autorisés.
En cas de doute, toujours appeler le service avant de donner un nouveau médicament.

- 10 jours
Opération

Consignes pour les adolescents

Maquillage, piercing, tatouages…
• Retirer tout maquillage + piercing + faux ongles.

• Eviter les tatouages temporaires sur les mains.

En cas de règles
• Pas de tampons, apporter des serviettes hygiéniques.

Rappel
• Fumer ou vapoter est interdit à l’hôpital.

Important

À votre arrivée à l’hôpital, vous devrez dire :
• Si votre enfant a de la fi èvre, est malade (rhume, varicelle…).
   Pour sa sécurité, on évite d’opérer un enfant malade.

• Si votre enfant a une dent de lait qui bouge. L’équipe vérifi era 
   qu’elle ne risque pas de tomber pendant l’opération.

H

!

Traitement habituel autorisé par l’anesthésiste

autorisé nouveau

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
Tous droits de traduction et d’adaptation réservés pour tous pays.

3



Pourquoi ? Avoir les médicaments à la maison permet de donner son traitement à l’enfant sans 
attendre, quelle que soit l’heure de sortie de l’hôpital (en particulier les traitements anti-douleur).

Pourquoi ? Pour la sécurité de l’enfant.

Pour préparer la sortie

Le jour de la sortie

• Si l’enfant est mineur, présence obligatoire 
   d’un des 2 parents ou du représentant légal.

• Éviter de venir avec les frères et sœurs 
   pour être disponible pour l’enfant opéré. 

• Lorsque la sortie a lieu le même jour que l’opération
   Si le retour au domicile se fait en voiture, prévoir
   2 adultes : 1 à côté de l’enfant et 1 conducteur
   (obligatoire si l’enfant a moins de 10 ans, 
   conseillé dans tous les cas).

Avant la sortie

• Si des médicaments ou du matériel de soins ont été prescrits lors des consultations 
   avec le chirurgien ou l’anesthésiste, prévoir de les acheter à l’avance.

Il est fortement déconseillé de prendre les transports en commun 
avec un enfant qui vient d’être opéré. 

Le soir et la nuit suivant la sortie

• Prévoir la présence auprès de l’enfant 
   d’un adulte capable de communiquer par téléphone 
   avec les secours ou les urgences en cas de complications.

➔
➔

ou ou

➔

Représentant
légal

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

Votre enfant va être opéré…

Ce qu’il faut apporter à l’hôpital

Dans la valise de votre enfant

Vêtements
• Tenue de jour complète 
   + sous-vêtements de rechange.

• Tenue de nuit 
   + chaussons.

Affaires de toilette
• Serviette + gant de toilette. 

• Savon et shampoing, brosse à dent et dentifrice,  
   peigne ou brosse à cheveux.

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

Doudous, tétines, etc.
• Peuvent accompagner votre enfant au bloc opératoire.
   Laver doudous et peluches la veille.

Jouets, jeux
• Jeux ou jouets préférés.
• Tablette, smartphone, lecteur mp3 
   parfois possible au bloc opératoire.

Pour bébé
• Lingettes et couches.
• Biberon + lait en poudre (si spécifi que).

Traitements en cours
• Si traitement particulier : médicaments + ordonnance
   + éventuellement matériel (babyhaler…).

Enfant en situation de handicap

• Supports de communication : cahier, classeur, synthèse vocale…
• Document donnant des informations sur les capacités de l’enfant.

Lait spécial

L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
Tous droits de traduction, d’adaptation et de reproduction par tous procédés, réservés pour tous pays.

Précision : certains services peuvent vous demander d’emporter des vêtements et affaires de toilette même s’il n’est 
pas prévu que votre enfant passe la nuit à l’hôpital, par précaution, au cas où le médecin déciderait que votre 
enfant doit rester hospitalisé après l’opération (suite à des complications : fi èvre, vomissements, douleurs…). 

Si votre enfant doit rester dormir à l’hôpital

VERSION 2020

Pour compléter l’information 
donnée aux familles, une fiche 
listant les affaires et documents 
à apporter à l’hôpital quand 
un enfant va être opéré 
est également disponible.

!

Cette fiche a été élaborée par un groupe de travail :
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Dr Nadège SALVI et Pr Francis VEYCKEMANS 
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Agathe AGBO, Corinne BLANCHE, Agnès GIVRE, Nelly PONTET 
et Salika RIFI, infirmières et cadre d’anesthésie
Elisabeth NEGRE, conseillère technique en communication 
alternative à l’Association des Paralysés de France
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Why? Washing your child gets rid of many of the germs on their skin. All staff in 
the operating room also takes a lot of precautions to prevent the spread of germs.

Before washing the child
• Remove nail polish (hands and feet). 

Why? During the operation, the anesthetist* makes sure your child breathes well 
with a device connected to one of their fi ngers or one of their toes, or by watching 
the color of his nails. Nail polish prevents this surveillance.

Hygiene

The day before the surgery or                   the morning of the surgery

• Bath or shower with antiseptic soap (as indicated)

• Nail cut short (hands and feet) 

• Clean pajamas 

• Clean clothes

Your child will be operated...
Instructions to follow
to ensure your child’s safety and enable the operation to take place

➔ ➔

Instructions written by non-profi t organization SPARADRAP, French Society of Anesthesia and Intensive Care and the Association of French Speaking Pediatric Anesthetists

or
• Wash body, navel, 
hair, ears and nails 

*The anesthetist is the doctor who gives your child the anesthethetic so they are asleep before the operation. 
  Their full name is Anaesthetist and Reanimation Expert.

1

VERSION ANGLAISE

L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
Tous droits de traduction et d’adaptation réservés pour tous pays.



- 6 h - 1 h Surgery

Fasting

The day before the operation

• Usual dinner.

What to do if your child is wearing…

Jewelry
• Remove them before coming to the hospital. 

Following the recommendations of French anesthetists

You will be told what time the last meal (or drink) they can is have depending on the time of the operation.

➔

Glasses
• Bring them the day of the surgery.

A hearing aid
• Bring it on the day of the operation. 
  To remove at the entry in the operating room.

Dental appliance
• Follow the advice given by the anesthetist.

If your child wears 
contact lenses, remove 
them before you come
and bring his glasses.

➔
The day of surgery

• Last meal “solid” food or second age infant formula  

• Last meal breast milk or fi rst age infant formula  

• Drinking a translucent liquid

1er âge 2e âge 

> fi nished 6 h before surgery.

> fi nished 4 h before surgery.

Instructions written by non-profi t organization SPARADRAP, French Society of Anesthesia and Intensive Care and the Association of French Speaking Pediatric Anesthetists

> allowed up to 1 h before surgery
(only: non-sparkling water, syrup with water, apple juice or grape juice)

- 4 h

Why? Being in a fasted state means not eating for several hours before the operation.
This timeframe means the child can have their operation in complete safety: if food 
is still in the stomach during an anaesthetic, in case of vomiting it may go into the 
lungs, which can be very serious.

2L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
Tous droits de traduction et d’adaptation réservés pour tous pays.
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Why? This prohibition applies especially to drugs that prevent blood clotting, 
which can be very serious during an operation in case of bleeding. 

Medication

Within 10 days before surgery
• Some medicines should not be given to your child.

The day of his consultation, the anesthetist told you authorized medication.
If in doubt, always call the service before giving a new drug.

- 10 days
Opération

Instructions for teenagers

Makeup, piercings, tattoos...
• Remove any makeup + piercing +  false nails.

• Avoid temporary tattoos on hands.

In case of period 
• No tampons, bring sanitary napkins. 

Reminder
• Smoking or electronic cigarette us is prohibited at the hospital.

Important

Upon arrival at the hospital, you will have to tell:
• If your child has a fever, is sick (cold, chicken pox...).
   For his safety, we avoid operating on a sick child.

• If your child has a milk tooth that moves. The team will 
   check that there is no risk that the tooth will come out 
   during the operation

H

Usual treatment authorized by the anesthetist

authorized new

Instructions written by non-profi t organization SPARADRAP, French Society of Anesthesia and Intensive Care and the Association of French Speaking Pediatric Anesthetists

3L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
Tous droits de traduction et d’adaptation réservés pour tous pays.
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Why? Having medication at home allows treating the child immediately, 
regardless of the time of hospital discharge (especially anti-pain treatments). 

Why? For the safety of the child.

To prepare for discharge

Day of discharge

• If the child is a minor, mandatory presence 
   of one of the parents or legal representative.

• Avoid coming with brothers and sister so you can be 
   available for the child who has undergone surgery. 

• When hospital discharge is the same day as the operation

   If returning home by car, plan 2 adults: 
   1 next to the child and 1 driver 
   (mandatory if the child is under 10 years, 
   advised in all cases). 

Before discharge

• If medication or health care equipment were prescribed during consultation 
   with the surgeon or anesthetist, plan to buy in advance.  

It is strongly recommended not to take public transport 
with a child who just had surgery.

The evening and night following discharge

• Plan the presence of an adult able to communicate 
   by phone with the emergency services 
   in case of complications.

➔
➔

or or

➔

Legal 
representative

Instructions written by non-profi t organization SPARADRAP, French Society of Anesthesia and Intensive Care and the Association of French Speaking Pediatric Anesthetists

Votre enfant va être opéré…

Ce qu’il faut apporter à l’hôpital

Dans la valise de votre enfant

Vêtements
• Tenue de jour complète 
   + sous-vêtements de rechange.

• Tenue de nuit 
   + chaussons.

Affaires de toilette
• Serviette + gant de toilette. 

• Savon et shampoing, brosse à dent et dentifrice,  
   peigne ou brosse à cheveux.

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

Doudous, tétines, etc.
• Peuvent accompagner votre enfant au bloc opératoire.
   Laver doudous et peluches la veille.

Jouets, jeux
• Jeux ou jouets préférés.
• Tablette, smartphone, lecteur mp3 
   parfois possible au bloc opératoire.

Pour bébé
• Lingettes et couches.
• Biberon + lait en poudre (si spécifi que).

Traitements en cours
• Si traitement particulier : médicaments + ordonnance
   + éventuellement matériel (babyhaler…).

Enfant en situation de handicap

• Supports de communication : cahier, classeur, synthèse vocale…
• Document donnant des informations sur les capacités de l’enfant.

Lait spécial

L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
Tous droits de traduction, d’adaptation et de reproduction par tous procédés, réservés pour tous pays.

Précision : certains services peuvent vous demander d’emporter des vêtements et affaires de toilette même s’il n’est 
pas prévu que votre enfant passe la nuit à l’hôpital, par précaution, au cas où le médecin déciderait que votre 
enfant doit rester hospitalisé après l’opération (suite à des complications : fi èvre, vomissements, douleurs…). 

Si votre enfant doit rester dormir à l’hôpital
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To complement the information 
given to families, an information 
sheet listing the things and documents 
to bring to the hospital when a child 
is going to be operated is also available.

!
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اخذ طفلكم حمام أو دش بالصابون أو المطهر (حسب متطلبات العملية) •

• تقليم أظافر يدي و رج­  طفلكم
• البسوا طفلكم منامة نظيفة

• البسوا طفلكم م�بس نظيفة

VERSION 2020

ابنكم ستجرى له عملية جراحية
إليكم التعليمات الواجب إتباعها

لضمان س�مة طفلكم وإتاحة العملية الجراحية

• تقليم أظافر يدي و رج�� طفلكم

صباح العملية

� المتواجدين بغرفة يتيح غسل الطفل القضاء ع� عدد كب�� من الميكروبات العالقة بالجلد. كل العامل�� لماذا؟
العمليات يقومون بالتداب�	 ال
زمة لتجنب انتقال الميكروبات

قبل ا�ستحمام
( � اخيجب ازالة ط�ء ا�ظافر من اليدين الرجل�	

نعاش* .طبيب التخدير هو الطبيب الذي ينوّم طفلكم قبل العملية الجراحية. واسمه الكامل هو طبيب التخدير وا��

�نه اثناء العملية، يقوم الطبيب المبنج* بمراقبة تنفس ابنكم بواسطة جهاز يلصق ع� احد اصابع يده او لماذا؟
رجله او بمراقبة لون اظافره. الط�ء يمنع هذه المراقبة

� بالّغة الفرنسية ��نعاش و جمعية أطبّاء تخدير و إنعاش الطّفل المتكلم ��هذه التّعليمات مكتوبة من طرف الجمعية الفرنسية للتخدير و ا

لنظافة

أو

➔➔

العمليةالليلة قبل
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VERSION ARABE
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- 6 h- 4 h- 2 h

!

� ��سن الثا

مجوهرات
يجب إزالتها قبل وصوله إ� المستشفى

 ...ما يجب القيام به إذا كان طفلك يرتدي
نظارات

يجب إحضارها يوم العملية
عدسات

 يجب إزالتها قبل أن يأتي إلى
المستشفى و إحضار نظارته

جهاز السمع
 يجب إحضاره يوم العملية و نزعه عند

 دخول قاعة الجراحة

أقواس ا��سنان
 اتبع النصائح التي قدمها لكم طبيب التخدير

� بالّغة الفرنسية نعاش و جمعية أطبّاء تخدير و إنعاش الطّفل المتكلم�� هذه التّعليمات مكتوبة من طرف الجمعية الفرنسية للتخدير و ا¥¤

نعاش وفق تعليمات الجمعية الفرنسية للتخدير و ا¥¤ الصيام قبل إجراء العملية الجراحية

ليلة العملية 
• يسمح تناول وجبة لعشاء المعتاد

يوم الجراحة 
ب الحليب ا¥¤صطناعي • يجب التوقف عن أكل كل طعام و ±²

• آخر وجبة حليب الثدي أو حليب ا¥µطفال أول عمر إنتهاء
ب سائل شفاف ±² .

اب بالماء، عص¼� التفاح أو عص¼� العنب) (فقط: ماء غ¼� غازي، ±²

ساعات قبل الجراحة 6
ساعات قبل الجراحة 4 

مسموح به إ� غاية ساعة واحدة قبل العملية الجراحية 

➔

➔

.لماذا؟ الصيام هو التوقف عن ا�	كل بضع ساعات قبل العملية الجراحية
�  وهذا ا�	مر يتيح إجراء العملية الجراحية ع� الطفل بكل أمان: إذا كان الطعام موجودا ��

ا ع� الطفل � حالة التقيؤ مما يشكل خطرا كب�� �� � .المعدة أثناء التخدير، فإنه قد يتسلل إ� الرئت��

.يتم إع�مكم بتوقيت آخر وجبة (أو مشروب) حسب الساعة المقررة ��جراء العملية الجراحية

عملية جراحية

سن ا��ول
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� ��تعليمات للمراهق

- 10

H

!

الع
ج المعتاد الذي يعطيه طبيب التخدير

جديد

� ا�
يام الع�� قبل العملية 
أخذ ا�
دوية 	
• � يجب إعطاء بعض ا��دوية لطفلك

 سوف يفسّر لكم طبيب التخدير أثناء زيارته، ا��دوية المسموحة و غيرالمسموحة. قبل إعطاء طفلكم
تصال بالمستشفى أيّ دواء جديد، يجب ا��

� حالة نزيف لماذا؟ بعض ا��دوية تمنع تخ¦¥ الدم. هذا قد يكون شديد الخطورة ��

الماكياج ، مجوهرات الثقوب، الوشم
، ا��نف، � �̈ • ،يجب إزالة الماكياج، و مجوهرات الثّقوب(ثقوب ا��ذن

الحاجب، الّ·ةّ،...) و ا��ظافر ا��صطناعية
• يجب تجنب الوشم المؤقت عº اليدين

� حالة تواجد دم الحيض 
	
يجب عدم استعمال السّدّادات القطنية و إحضار الفوطة الصّحّيّة

��تذك
� المستشفى 
	 
 • ممنوع التدخ��

... 

هام


 بالّغة الفرنسية نعاش و جمعية أطبّاء تخدير و إنعاش الطّفل المتكلم�� هذه التّعليمات مكتوبة من طرف الجمعية الفرنسية للتخدير و ا��

 عند وصولكم إ
 المستشفى
د � من الحمى ، من نز�ت ال�� 
 يجب إع§منا  إذا كان طفلك مريض (يعا�
من جدري الماء،...). من أجل س§مته ،سوف يؤجّل يوم إجراء الجراحة 

إذا كان لطفلك أسنان حليب تتحرك، نتأكّد  بعدم وجود خطر سقوطها أثناء العملية  •

 •

عملية جراحية

مسموح

أيام
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ستعداد للخروج من المستشفى �
ا

Votre enfant va être opéré…

Ce qu’il faut apporter à l’hôpital

Dans la valise de votre enfant

Vêtements
• Tenue de jour complète 
   + sous-vêtements de rechange.

• Tenue de nuit 
   + chaussons.

Affaires de toilette
• Serviette + gant de toilette. 

• Savon et shampoing, brosse à dent et dentifrice,  
   peigne ou brosse à cheveux.

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

Doudous, tétines, etc.
• Peuvent accompagner votre enfant au bloc opératoire.
   Laver doudous et peluches la veille.

Jouets, jeux
• Jeux ou jouets préférés.
• Tablette, smartphone, lecteur mp3 
   parfois possible au bloc opératoire.

Pour bébé
• Lingettes et couches.
• Biberon + lait en poudre (si spécifi que).

Traitements en cours
• Si traitement particulier : médicaments + ordonnance
   + éventuellement matériel (babyhaler…).

Enfant en situation de handicap

• Supports de communication : cahier, classeur, synthèse vocale…
• Document donnant des informations sur les capacités de l’enfant.

Lait spécial

L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
Tous droits de traduction, d’adaptation et de reproduction par tous procédés, réservés pour tous pays.

Précision : certains services peuvent vous demander d’emporter des vêtements et affaires de toilette même s’il n’est 
pas prévu que votre enfant passe la nuit à l’hôpital, par précaution, au cas où le médecin déciderait que votre 
enfant doit rester hospitalisé après l’opération (suite à des complications : fi èvre, vomissements, douleurs…). 

Si votre enfant doit rester dormir à l’hôpital
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➔
قبل الخروج من المستشفى

إذا وصف الطبيب الجراح أو طبيب التخدير أدوية أو أجهزة طبية ،
اؤها قبل الخروج من المستشفى يرجى ��

ل�� يكون الدواء متوفّرا لع�ج الطفل ،و هاذا بغضّ النظر عن وقت الخروج من لماذا؟
)المستشفى (خصوصا الع�ج المضاد ل��لم

أو أو

أوأو

➔

يوم الخروج من المستشفى
� ��إذا كان ابنكم قاً�ا، يجب حضور أحد الوالدين أو الممثل القانو

كّزوا إهتمامكم ع� هذا ا­ خ�� تجنبوا إحضار إخوة و أخوات ابنكم المريض ل��
•

•
•

� ساعات المساء والليل بعد الجراحة �ننصحكم بعدم أخذ وسائل النّقل العمومية �

➔

المساء والليلة بعد الخروج
تصال بالطوارئ أو توف	
 أمام الطفل كب	
 قادرة ع� ا��


 حالة مضاعفات نصاف �� .ا��

لس�مة الطفل لماذا؟
� بالّغة الفرنسية 
نعاش و جمعية أطبّاء تخدير و إنعاش الطّفل المتكلم� هذه التّعليمات مكتوبة من طرف الجمعية الفرنسية للتخدير و ا��

هذا النموذج موجود ع� المواقع
ية، العربية، و   � 
نجل	 جم باللغة ا�� باللغة الفرنسية وم	¦

كية سبانية، و الرومانية، و الروسية و ال	¦ الصينية، و ا��

، �ستكمال المعلومات المقدمة ل�̈©
يوجد قائمة فيها ا�©عمال و الوثائق
الذي يجب تقديمها إ³ المستشفى

يوم إجراء العملية الجراحية

� تحديث ملصقة ساهم ��
:2020 هذه

هذه المعلومات أعدت من طرف  مجموعة العمال

.شكرا للعديد من ا�©شخاص (العائ�ت وأخصائيي المهنة) الذين راجعوا هذه الملصقة
.شكرا لجميع المتطوعين الذين ساهموا في ترجمتها

المعاونون في تحديث نسخة 2020:  كارولين باليه، ماري آن بال، الدكتورة كلودين
.جوج، الدكتورة آن �فارغ، الدكتورة فيرونيك لوساج

AbbVie و MACIF أنشئت هذه الوثيقة في ا�©صل بفضل دعم مؤسسة

: Sandrine HERRENSCHMIDTالتوضيح وتصميم الرسومات

� نفس يوم إجراء العملية الجراحية عند مغادرة المستشفى ��
� راشدين : 
ل بالسيارة ، يجب حضور شخص� � 
 حالة العودة إ³ الم	� ��

1 بجانب الطفل و1 يسوق السّيارة . هذه التعليمة إجبارية إذا كان سن
الطفل  دون 10سنواة، ومحبذة مهماو كان سنّه


 
Ùالممثل القانون
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•

•
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•

➔ ➔

•
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Votre enfant va être opéré…

Ce qu’il faut apporter à l’hôpital

Dans la valise de votre enfant

Vêtements
• Tenue de jour complète 
   + sous-vêtements de rechange.

• Tenue de nuit 
   + chaussons.

Affaires de toilette
• Serviette + gant de toilette. 

• Savon et shampoing, brosse à dent et dentifrice,  
   peigne ou brosse à cheveux.

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

Doudous, tétines, etc.
• Peuvent accompagner votre enfant au bloc opératoire.
   Laver doudous et peluches la veille.

Jouets, jeux
• Jeux ou jouets préférés.
• Tablette, smartphone, lecteur mp3 
   parfois possible au bloc opératoire.

Pour bébé
• Lingettes et couches.
• Biberon + lait en poudre (si spécifi que).

Traitements en cours
• Si traitement particulier : médicaments + ordonnance
   + éventuellement matériel (babyhaler…).

Enfant en situation de handicap

• Supports de communication : cahier, classeur, synthèse vocale…
• Document donnant des informations sur les capacités de l’enfant.

Lait spécial
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Précision : certains services peuvent vous demander d’emporter des vêtements et affaires de toilette même s’il n’est 
pas prévu que votre enfant passe la nuit à l’hôpital, par précaution, au cas où le médecin déciderait que votre 
enfant doit rester hospitalisé après l’opération (suite à des complications : fi èvre, vomissements, douleurs…). 

Si votre enfant doit rester dormir à l’hôpital

VERSION 2020
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VERSION 2020

¿Por qué? Lavar a su hijo/a le permitirá eliminar gran parte de los microbios que 
están presentes en su piel. Todo el personal presente en quirófano también toma 
muchas precauciones para evitar la transmisión de microbios.

Antes de la higiene
• Eliminar el pinta uñas (manos y pies). 

¿Por qué? Durante la intervención, el anestesista* supervisa que su hijo respire bien 
gracias a un aparato puesto en un dedo (de la mano o del pie) o mirando 
el color de las uñas. El pinta uñas difi culta esa supervisión.

La higiene

El día anterior a la intervención o                 la mañana de la operación

• Baño o ducha con jabón o antiséptico (según indicación).

• Uñas cortadas cortas (manos y pies). 

• Pijama limpio. 

• Ropa limpia.

Su hijo va a ser operado…
Las normas a respetar 
para garantizar la seguridad de su hijo/a y facilitar la operación

➔ ➔

Recomendaciones redactadas por la asociación SPARADRAP, la sociedad francesa de anestesia-reanimación y la asociación de anestesistas-reanimadores pediátricos de habla francesa.

o
• Lavar el cuerpo, 
   ombligo, cabello, 
   orejas y uñas. 

*El anestesista es el médico que dormirá a su hijo/a antes de la operación. Su nombre completo es anestesista-reanimador.

1

VERSION ESPAGNOLE
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- 6 horas - 2 horas Intervención 

El ayuno 

El día de antes 
de la intervención 

Que hacer si su hijo lleva…

Joyas
• Quitarlas antes de ir al hospital. 

Siguiendo las recomendaciones de los anestesistas franceses 

Se le indicará el horario de la última comida (o bebida) en función de la hora prevista para la operación.

➔

La gafas
• Llevarlas el día de la intervención.

Un aparato auditivo
• Llevarlo el día de la intervención. 
   Retirarlo a la entrada del quirófano.

Dentadura 
• Seguir los consejos dados por el anestesista.

Si su hijo lleva 
lentes de contacto,  
retirarlas antes 
de ir al hospital 
y llevar sus gafas.

➔
El día de la intervención 

• Última comida de alimentos sólidos o leche artifi cial 2  

• Última comida leche materna o leche artifi cial 1  

• Beber un líquido translúcido

!

leche
artifi cial 1 

leche
artifi cial 2 

> hasta 6 horas antes de la intervención.

> hasta 4 horas antes de la interven-

> autorizado hasta 1 hora antes de la intervención.
(solamente: agua sin gas, agua con jarabe, zumo de manzana o zumo de uva)

- 4 horas

¿Por qué? Estar en ayunas es no comer unas horas antes de la operación. 
Este plazo permite operar al niño con toda seguridad: de hecho, durante la anestesia, 
si todavía hay alimentos presentes en el estómago, estos podrían entrar en los 
pulmones en caso de vómito, algo que puede llegar a ser muy grave.
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¿Por qué? Está prohibición es sobre todo para los medicamentos anti-coagulantes, 
esto puede ser grave durante la intervención en caso de sangrado. 

La toma de medicamentos

10 días antes de la intervención
• Algunos medicamentos no pueden ser administrados a su hijo.

El día de la consulta, el anestesista les ha precisado los medicamentos autorizados.
En caso de duda, llamar al servicio antes de dar un nuevo medicamento.

- 10 días
Intervención

Recomendaciones para adolescentes

Maquillaje, piercing, tatuajes,…
• Quitar todo el maquillaje + piercing + uñas postizas.

• Evitar tatuajes temporales en las manos.

En caso de menstruación
• No utilizar tampones, traer las compresas.

Recuerde
• Fumar o utilizar cigarros electrónicos 
   está prohibido en el hospital.

Importante

A su llegada al hospital, debe decir :
• Si su hijo tiene fi ebre, está malo (resfriado, varicela,…).
   Por su seguridad, se evita operar un niño malo.

• Si su hijo tiene un diente que se mueve. El equipo verifi cará
   que no hay riesgo de que se caiga durante la intervención.

H

!

Tratamiento habitual autorizado por el anestesista

autorizado nuevo

Recomendaciones redactadas por la asociación SPARADRAP, la sociedad francesa de anestesia-reanimación y la asociación de anestesistas-reanimadores pediátricos de habla francesa.
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¿Por qué? Tener los medicamentos en casa permite de dar el tratamiento a su hijo de forma 
más rápida, sea cual sea la salida del hospital (en particular los medicamentos anti-dolor).

¿Por qué? Por la seguridad del niño.

Para preparar el alta

El día del alta

• Si el niño es menor, presencia obligatoria 
   de uno de los dos padres o del representante legal.

• Evitar venir con los hermanos y hermanas para poder 
   estar disponibles para el niño operado. 

• Cuando sale el mismo día de la operación

   Si la vuelta a casa la hacen en coche, 
   preveer dos adultos: 1 al lado del niño y el conductor 
   (obligatorio si el niño tiene menos de 10 años, 
   aconsejado en todos los casos).

Antes del alta

• Si medicamentos o material médico le han sido recetados por el cirujano 
   o por el anestesista en la consulta, comprarlos con antelación. 

Está desaconsejado utilizar el transporte colectivo 
con un niño que acaba de ser operado.

La tarde y la noche del alta

• Preveer la presencia de un adulto capaz de llamar 
   por teléfono a los servicios de urgencia 
   en caso de alguna complicación.

➔
➔

o o

➔

Representante 
legal

Recomendaciones redactadas por la asociación SPARADRAP, la sociedad francesa de anestesia-reanimación y la asociación de anestesistas-reanimadores pediátricos de habla francesa.

Votre enfant va être opéré…

Ce qu’il faut apporter à l’hôpital

Dans la valise de votre enfant

Vêtements
• Tenue de jour complète 
   + sous-vêtements de rechange.

• Tenue de nuit 
   + chaussons.

Affaires de toilette
• Serviette + gant de toilette. 

• Savon et shampoing, brosse à dent et dentifrice,  
   peigne ou brosse à cheveux.

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

Doudous, tétines, etc.
• Peuvent accompagner votre enfant au bloc opératoire.
   Laver doudous et peluches la veille.

Jouets, jeux
• Jeux ou jouets préférés.
• Tablette, smartphone, lecteur mp3 
   parfois possible au bloc opératoire.

Pour bébé
• Lingettes et couches.
• Biberon + lait en poudre (si spécifi que).

Traitements en cours
• Si traitement particulier : médicaments + ordonnance
   + éventuellement matériel (babyhaler…).

Enfant en situation de handicap

• Supports de communication : cahier, classeur, synthèse vocale…
• Document donnant des informations sur les capacités de l’enfant.

Lait spécial
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Précision : certains services peuvent vous demander d’emporter des vêtements et affaires de toilette même s’il n’est 
pas prévu que votre enfant passe la nuit à l’hôpital, par précaution, au cas où le médecin déciderait que votre 
enfant doit rester hospitalisé après l’opération (suite à des complications : fi èvre, vomissements, douleurs…). 

Si votre enfant doit rester dormir à l’hôpital

VERSION 2020

Para completar la información 
dada a los familiares, hay dispo-
nible  una ficha con la lista de 
todo lo necesario y documentos 
para llevar al hospital cuando un 
niño va a ser operado.

!

Está ficha ha estado elaborada por un grupo de trabajo:

Sandrine HERRENSCHMIDT, Françoise GALLAND et Myriam BLIDI 
pour l’association SPARADRAP
Dr Bérengère COGNIAT, Dr François DE LA BRIERE, 
Dr Nadège SALVI et Pr Francis VEYCKEMANS 
pour la SFAR et l’ADARPEF
Agathe AGBO, Corinne BLANCHE, Agnès GIVRE, Nelly PONTET 
et Salika RIFI, infirmières et cadre d’anesthésie
Elisabeth NEGRE, conseillère technique en communication 
alternative à l’Association des Paralysés de France

Ilustraciones y realización gráfica:  Sandrine HERRENSCHMIDT.

Traducción: Jose EMILIO, Cuenca FRANCO, Isabelle Zelmar.                                                

Gracias a todas las personas (familias y profesionales) que han revisado esta ficha.
Gracias a todos los voluntarios que han participado en las traducciones.
Colaboradores edición actualizada 2020: Caroline BALLÉE, Marie-Anne BEL, 
Dra. Claudine JUGE, Dra. Anne LAFFARGUE, Dra. Véronique LESAGE.
Originalmente, este documento fue creado gracias al apoyo 
de la Fundación MACIF y de AbbVie

Ésta ficha está disponible en formato digital 
en versión francesa así como traducida al inglés, 
árabe, chino, español, rumano, ruso y turco, 
en las web:  

www.sparadrap.org
www.sfar.org
www.adarpef.org
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Esta ficha ha podido ser 
actualizada en 2020 gracias 

al apoyo de:
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De ce? Spălarea copilului permite eliminarea unei părți semnifi cative a microbilor 
prezenți pe pielea sa. Tot personalul prezent în blocul operator este de asemenea 
foarte precaut pentru a evita transmiterea microbilor.

Înainte de toaletă 
• Îndepărtaţi lacul de unghii (mâini şi picioare). 

De ce? În timpul operaţiei, medicul anestezist supraveghează respiraţia copilului 
dumneavoastră cu ajutorul unui aparat conectat la unul din degete (de la mână sau de la 
picior) sau observând culoarea unghiilor. Lacul de unghii împiedică această supraveghere. 

Toaleta

Seara dinaintea operaţiei sau                 dimineaţa operaţiei 
• baie sau duş cu săpun antiseptic (in funcţie de indicaţie)

• unghiile tăiate scurt (la mâini şi la picioare)
• pijama curată 

• haine curate 

Copilul dumneavoastră va fi  operat... 

Indicaţiile care trebuiesc respectate
pentru garantarea securității copilului dvs. și permiterea realizării operației

➔ ➔

Indicaţii redactate de către asociaţia SPARADRAP, Societatea franceză de anestezie-reanimare şi Asociaţia anesteziştilor-reanimatori pediatri vorbitori de limba franceză

sau 
• spălaţi corpul, 
   ombilicul, părul, 
   urechiile şi unghiile

*Anestezistul este medicul care îl adoarme pe copilul dvs. înainte de operație. Denumirea sa completă este anestezist-reanimator.

1
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- 6 ore - 2 ore Operaţia

Mesele înainte de operaţie

Seara dinaintea operaţiei
• Cina obişnuită 

Ce trebuie făcut dacă copilul dumneavoastră poartă...

Bijuterii
• Îndepărtaţile înainte de a ajunge la spital. 

Urmând recomandăriile medicilor anestezişti-reanimatori francezi

Ora la care este permisă ultima gustare (sau băutură) vă va fi  precizată în funcție de ora prevăzută a operației.

➔

OchelariOchelari
• Aduceţi-le în ziua operaţiei. 

Un aparat auditiv
• Aduceţi-l în ziua operaţiei. 
  Îndepărtaţi-l la intrarea în blocul operator.

Un aparat dentar
• Urmaţi indicaţiile date de medicul anestezist.

Dacă copilul 
dumneavoastră poartă 
lentile de contact
îndepărtaţi-le înainte de 
a veni şi aduceţi oche-
larii.

➔
În ziua operaţiei 

• Ultima masă de alimente „solide” sau lapte artifi cial vărsta a 2-a  

• Ultima masă de lapte de mamă sau lapte artifi cial vărsta 1  

• Băutul unui lichid translucid

!

vărsta 1  vărsta
a 2-a 

> Să fi e terminată cu 6 ore înainte de operaţie. 

> Să fi e terminată cu 4 ore înainte de operaţie.

Indicaţii redactate de către asociaţia SPARADRAP, Societatea franceză de anestezie-reanimare şi Asociaţia anesteziştilor-reanimatori pediatri vorbitori de limba franceză

> permis cu până la 1 oră înaintea operaţie.
(doar: apă negazoasă, sirop cu apă, suc de mere sau suc de struguri)

- 4 ore

De ce? Ajunarea înseamnă a nu mânca timp de câteva ore înaintea operației. 
Acest interval de timp permite operarea în deplină siguranță a copilului: de fapt, 
în cazul unei anestezii, dacă în stomac mai există deja alimente, în caz de vomă, 
acestea riscă să ajungă în plămâni, o situație care poate fi  destul de gravă.

2L’impression de cette fi che en version française ou traduite est autorisée pour informer les familles, sans aucune modifi cation de tout ou partie des textes, illustrations, crédits et mentions. 
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De ce? Această interdicţie vizează mai ales medicamentele care împiedică 
coagularea sângelui, ceea ce poate fi  foarte grav în timpul unei operaţii 
în caz de sângerare.  

Tratamentele medicamentoase 

În cele 10 zile dinanintea operaţiei 
• Anumite medicamente nu trebuie administrate copilului dumneavoastră. 
  În ziua de consultaţiem, medicul anestezist v-a precizat medicamentele permise.
  În caz de dubii, sunaţi totdeauna în serviciu înainte de a administra un medicament nou.

- 10 zile
Operaţie 

Indicaţii pentru adolescenţi 

Machiaj, piercing, tatuaje...
• Îndepărtaţi tot machiajul+piercingul+unghiile false. 
• Evitaţi tatuajele temporare pe mâini.

În caz de ciclu 
• Nu utilizaţi tampoane (intravaginale), aduceţi absorbante.

Atenţie 
• Fumatul sau utilizarea de ţigări electronice 
  sunt interzise în spital. 

Important

La sosirea dumneavoastră la spital, trebuie să precizaţi: 
• Dacă copilul dumneavoastră are febră, este bolnav (răceală, varicelă...).
   Pentru siguranţa lui, evităm să operăm un copil bolnav. 

• Dacă copilul dumneavoastră are un dinte de lapte care se mişcă.
   Echipa medicală va verifi ca dacă el nu riscă să cadă în timpul operaţiei

H

!

Tratamentul obişnuit autorizat de medicul anestezist

autorizat nou

Indicaţii redactate de către asociaţia SPARADRAP, Societatea franceză de anestezie-reanimare şi Asociaţia anesteziştilor-reanimatori pediatri vorbitori de limba franceză
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De ce? Având medicamentele acasă vă permite să administraţi copilului tratamentul 
fără întârziere, indiferent de ora externării (în special tratamentele împotriva durerii).

De ce? Pentru siguranţa copilului.

Pentru pregătirea externării 

În ziua externării 
• Dacă copilul este minor, prezenţa unuia din cei 
   2 părinţi sau a reprezentantului legal este obligatorie. 

• Evitaţi să veniţi cu fraţii şi surorile pentru 
   a fi  disponibil pentru copilul operat. 

• Când externarea are loc în aceeași zi cu operația

   Dacă întoarcerea la domiciliu se face cu maşina, 
   prevedeţi 2 adulţi: 1 lângă copil şi 1 şofer 
   (obligatoriu dacă copilul are mai puţin de 10 ani, 
   indicat în toate cazurile).

Înainte de externare 
• Dacă medicamente sau materiale pentru îngrijire medicală au fost prescrise în timpul
   consultaţiilor cu medicul chirurg sau anestezist, organizaţi-vă sa le cumpăraţi înainte.

Nu este deloc indicata utilizarea transportului în comun 
cu un copil operat recent. 

În seara şi noapte după externare
• Prevedeţi prezenţa lângă copil a unui adult capabil 
   să comunice prin telefon cu urgenţele 
   în caz de complicaţii.

➔
➔

sau sau

➔

Reprezentantul 
legal

Indicaţii redactate de către asociaţia SPARADRAP, Societatea franceză de anestezie-reanimare şi Asociaţia anesteziştilor-reanimatori pediatri vorbitori de limba franceză

Votre enfant va être opéré…

Ce qu’il faut apporter à l’hôpital

Dans la valise de votre enfant

Vêtements
• Tenue de jour complète 
   + sous-vêtements de rechange.

• Tenue de nuit 
   + chaussons.

Affaires de toilette
• Serviette + gant de toilette. 

• Savon et shampoing, brosse à dent et dentifrice,  
   peigne ou brosse à cheveux.

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

Doudous, tétines, etc.
• Peuvent accompagner votre enfant au bloc opératoire.
   Laver doudous et peluches la veille.

Jouets, jeux
• Jeux ou jouets préférés.
• Tablette, smartphone, lecteur mp3 
   parfois possible au bloc opératoire.

Pour bébé
• Lingettes et couches.
• Biberon + lait en poudre (si spécifi que).

Traitements en cours
• Si traitement particulier : médicaments + ordonnance
   + éventuellement matériel (babyhaler…).

Enfant en situation de handicap

• Supports de communication : cahier, classeur, synthèse vocale…
• Document donnant des informations sur les capacités de l’enfant.

Lait spécial
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Précision : certains services peuvent vous demander d’emporter des vêtements et affaires de toilette même s’il n’est 
pas prévu que votre enfant passe la nuit à l’hôpital, par précaution, au cas où le médecin déciderait que votre 
enfant doit rester hospitalisé après l’opération (suite à des complications : fi èvre, vomissements, douleurs…). 

Si votre enfant doit rester dormir à l’hôpital

VERSION 2020

Pentru a completa informaţiile 
date familiilor, o fişă este de 
asemenea disponibilă cuprinzând 
lista lucrurilor şi documentelor ce 
trebuie aduse la spital când un 
copil va fi operat.

!

Această fişă a fost elaborată de către un grup de lucru:
Sandrine HERRENSCHMIDT, Françoise GALLAND et Myriam BLIDI 
pour l’association SPARADRAP
Dr Bérengère COGNIAT, Dr François DE LA BRIERE, 
Dr Nadège SALVI et Pr Francis VEYCKEMANS 
pour la SFAR et l’ADARPEF
Agathe AGBO, Corinne BLANCHE, Agnès GIVRE, Nelly PONTET 
et Salika RIFI, infirmières et cadre d’anesthésie
Elisabeth NEGRE, conseillère technique en communication 
alternative à l’Association des Paralysés de France
Ilustraţii şi realizare grafică:  Sandrine HERRENSCHMIDT
Traducere: Tiberiu RATIU, Elena SKUTELNIK
Mulțumim numeroaselor persoane (familii și specialiști) care au verificat 
această fișă.
Mulțumim tuturor voluntarilor care au participat la traduceri.
Colaboratori pentru ediția actualizată în 2020: Caroline BALLÉE, Marie-Anne 
BEL, Dr Claudine JUGE, Dr Anne LAFFARGUE, Dr Véronique LESAGE.
Versiunea originală a acestui document a fost creată cu susținerea 
Fundației MACIF și a AbbVie

Această fişă este disponibilă în format 
digital în versiune franceză precum şi tradusă 
în engleză, arabă, chineză, spaniolă, română, 
rusă şi turcă pe siturile Internet: 

www.sparadrap.org
www.sfar.org
www.adarpef.org
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Actualizarea din anul 2020 
a acestei fișe s-a putut 

realiza datorită susținerii:
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Почему? Это необходимо для того, чтобы удалить с тела ребенка значительное 
количество микробов, находящихся на коже. Весь персонал операционного блока 
принимает меры предосторожности чтобы избежать передачу микробов.

Перед  умыванием
• Снять лак с ногтей (руки и ноги). 

Почему? В течении операции, анастезиолог следит за дыханием ребёнка благодаря 
аппарату прикрепленного к пальцу (его руки или его ноги) или наблюдает за цветом его 
ногтей. Лак для ногтей мешает этому наблюдению

Умывание

Накануне операции или                 yтром перед операцией

• мытьё в ванне или душе с мылом или с антисептиком (согласно указанию).

• коротко подстриженные ногти (руки и ноги). 

• чистая пижама. 

• чистая одежда.

Ваш ребёнок будет прооперирован ...

Указания которые необходимо соблюдать
для обеспечения безопасности вашего ребенка и допуска к операции

➔ ➔

Указания написанные ассоциацией ПЛАСТЫРЬ (Sparadrap), французской компанией анестезии и реанимации и ассоциацией педиатрии анестезиологов-реаниматоров французского языка.

или
• мыть тело, пуп, 
    волосы, уши и ногти. 

* Анестезиолог — это врач, отвечающий за введение ребенка в медикаментозный сон перед 
операцией. Полное название его специальности — анестезиолог-реаниматолог.
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- 6 часов - 2 часа Операция

Голодание

На кануне операции

• Обыкновенный ужин.

Что делать если ваш ребёнок носит ...

Драгоценности
• Снять перед приходом в больницу. 

Следуя указаниям француских аннастезистов-реаниматоров

Время последнего приема пищи (или жидкости) будет назначено в зависимости от назначенного времени операции.

➔

Очки
• Принести в день операции.

Слуховой аппарат
• Принести в день операции. 
   Снять на входе в операционный блок.

Зубные протезы
• Следовать указаниям анастазиолога.

Если ваш ребёнок 
носит линзы,  
снять их перед приходом 
в больницу и принести очки.

➔
В день операции

• Последняя «твёрдая» пища или молоко младенца (6-12 месяцев)  
• Последняя пища материнское молоко
   или молоко младенца (до 6 месяцев)  
• Прием прозрачных жидкостей

!

До 6 
месяцев

(6-12 
месяцев) 

> Закончить за 6 часов до операции.

> Закончить за 4 часа  до операции.

Указания написанные ассоциацией ПЛАСТЫРЬ (Sparadrap), французской компанией анестезии и реанимации и ассоциацией педиатрии анестезиологов-реаниматоров французского языка.

(Разрешается пить: негазированную воду, сироп на воде, яблочный или виноградный сок.)

- 4 часа

Почему? Предоперационное голодание — это отказ от приема пищи за несколько часов 
до операции. Это необходимо для обеспечения безопасности ребенка во время 
проведения операции, так как при наличии в желудке остатков пищи в случае рвоты 
в состоянии наркоза рвотные массы могут попасть в легкие, что чревато опасными 
последствиями.

> последний прием жидкости разрешается не позднее, чем за 1 ч до операции.
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Почему? Это запрещение относится в основном к лекарствам которые 
предотвращают свёртывание крови, что может быть очень опасно во время 
операции в случае кровотечения.

Принятие лекарств

В течении 10 дней до операции
• Некоторые лекарства не должны быть даны вашему ребёнку.

   В день консультации, анестезиолог вам дал разрешённые лекарства.
   В случае сомнений, всегда звонить в отделение перед тем как давать новое лекарство.

- 10 дней
Операция

Инструкции для подростков

Косметика, пирсинги, татуировки ...
• Снять всю косметику + пирсинги + накладные ногти.

• Избегать временные татуировки на руках.

В случае месячных
• Не пользоваться тампонами, принести гигиенические прокладги.

Напоминание
• Курить (в том числе электронные сигареты) 
   запрещается в больнице.

Важно

При приходе в больницу, вы должны сказать:
• Если у вашего ребёнка температура, если он болеет  (простуда, ветренная оспа ...).
   Для его безопасности, больной ребёнок не должен быть оперирован.

• Если у вашего ребёнка шатается молочный зуб. Медицинские 
   работники проверят если он не рискует упасть во время операции.

H

Привычное лечение разрешённое анестезиологом

разрешено новое

!

Указания написанные ассоциацией ПЛАСТЫРЬ (Sparadrap), французской компанией анестезии и реанимации и ассоциацией педиатрии анестезиологов-реаниматоров французского языка.
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Почему ? Иметь дома лекарства позволит дать ребёнку его лекарства без ожидания, 
не зависимо от часа выписки из больницы (в особенности лекарства от боли).

Почему? Для безопастности ребёнка.

Чтобы подготовить выписку

В день выписки

• Если ребёнок не совершеннолетний, обязательное 
   присутствие одного из родителей или законного 
   представителя.

• Избегать прихода в месте с братьями и сёстрами чтобы 
   быть внимательным с прооперированным ребёнком. 

• В случае выписки в день операции

  Если возвращение домой происходит на машине, 
   необходимо придвидить 2 взрослых: 
   1 возле ребёнка и 1 водитель (обязательно если 
   ребёнок меньше 10 лет, советуется во всех случаях).

Перед выпиской

• Если лекарства или материалы для лечения были выписаны на консультации с хирургом 
   или анастезиологом, их купить заранее. 

Почему? Не рекомендуется брать общественный транспорт 
с прооперированным ребёнком.

Вечер и ночь следующая выписки

• Предвидеть присутствие с ребёнком взрослого способного 
   разговаривать по телефону сo скорой медицинской 
   помощью в случае осложнений.

➔
➔

илиили

➔

Законный 
представитель

Указания написанные ассоциацией ПЛАСТЫРЬ (Sparadrap), французской компанией анестезии и реанимации и ассоциацией педиатрии анестезиологов-реаниматоров французского языка.

Votre enfant va être opéré…

Ce qu’il faut apporter à l’hôpital

Dans la valise de votre enfant

Vêtements
• Tenue de jour complète 
   + sous-vêtements de rechange.

• Tenue de nuit 
   + chaussons.

Affaires de toilette
• Serviette + gant de toilette. 

• Savon et shampoing, brosse à dent et dentifrice,  
   peigne ou brosse à cheveux.

Consignes rédigées par l'association SPARADRAP, la Société française d’anesthésie-réanimation et l'Association des anesthésistes-réanimateurs pédiatriques d’expression française

Doudous, tétines, etc.
• Peuvent accompagner votre enfant au bloc opératoire.
   Laver doudous et peluches la veille.

Jouets, jeux
• Jeux ou jouets préférés.
• Tablette, smartphone, lecteur mp3 
   parfois possible au bloc opératoire.

Pour bébé
• Lingettes et couches.
• Biberon + lait en poudre (si spécifi que).

Traitements en cours
• Si traitement particulier : médicaments + ordonnance
   + éventuellement matériel (babyhaler…).

Enfant en situation de handicap

• Supports de communication : cahier, classeur, synthèse vocale…
• Document donnant des informations sur les capacités de l’enfant.

Lait spécial
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Précision : certains services peuvent vous demander d’emporter des vêtements et affaires de toilette même s’il n’est 
pas prévu que votre enfant passe la nuit à l’hôpital, par précaution, au cas où le médecin déciderait que votre 
enfant doit rester hospitalisé après l’opération (suite à des complications : fi èvre, vomissements, douleurs…). 

Si votre enfant doit rester dormir à l’hôpital
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Чтобы дополнить информацию 
данную семьям, также в вашем 
распоряжении брошюра со 
списком вещей и документов 
которые необходимо принести в 
больницу в день день операции.
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Дополненная версия этого 
документа по состоянию 
на 2020 г. выполнена при 

поддержке:
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Neden? Çocuğunuzun yıkanması cildindeki mikropların büyük kısmının 
giderilmesini sağlar. Ameliyathanedeki tüm personel de mikroplari engelleyecek 
önlemleri alır.

Tuvaletten önce 
• Tırnak ojesini (el ve ayak) temizleyip siliniz. 

Neden? İşlem sırasında anestezist* parmaga (elini ya da ayağını) bağli  
bir aygıt sayesinde çocuğunuzun nefesini izler veya tirnak rengine göre. 
Vernik, bu izlemeyi engeller. 

Tuvalet

Ameliyattan önceki gün                 veya sonraki gün 
• banyo veya duş ile sabun veya antiseptik (göstergeye göre)

• tırnak kısa kesik (el ve ayak)
• temiz pijama 

• temiz giysiler 

Çocuğunuz ameliyat olacak...

Yönergeleri uygulayin
çocuğunuzun güvenliğinin sağlanması ve operasyonun gerçekleştirilebilmesi için

➔ ➔

SPARADRAP dernegi fransiz anestezi-reanimasyon sirketi ve pedyatrik anestezist-reanimatör dernegi tarafi ndan kaleme alinmistir.

Ya da
• vücut, göbek, saç, 
   kulak ve çivi yıkama  

*Anestezi uzmanı operasyon öncesinde çocuğunuzu uyutan hekimdir. Tam isim anestezi uzmanının ve reanimasyon 
uzmanının adıdır.

1
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- 6 saat - 2 saat Operasyon

Perhiz

Operasyon arifesinde
• Olagan aksam yemegi 

Ne yapmali eger ki çocugunuz bunlari tasirsa

Takı
• Hastaneye gelmeden önce bunları çikarin. 

Fransiz anestezistlerin talimatlarina göre

Son yemek (içecek) saati operasyon saatine göre belirlenecektir.

➔

GözlükGözlük
• Operasyon günü getirin. 

İşitme aleti
• Operasyon günü getirin. 
   Ameliyathaneye girdiginde çikariniz.

Dis aletleri
• Anestezi uzmanı tarafından verilen 
   tavsiyeyi uygulayiniz.

Eğer çocuğunuz 
kontakt lens 
kullaniyorsa 
bunlari önce çikarin 
ve gözlüklerini getirin.

➔
Operasyon günü 

• Son yemek veya süt formülü 2. yaş  

• Son süt veya süt formülü 1. yaş  

• Kadar translüsid likit içirilmesi serbesttir.

!

1. Yaş  2. yaş

> operasyondan  6 saat önce. 

> operasyondan  4 saat önce.

SPARADRAP dernegi fransiz anestezi-reanimasyon sirketi ve pedyatrik anestezist-reanimatör dernegi tarafi ndan kaleme alinmistir.

> operasyondan  1 saat önceye.
(Yalnızca: gazsız su, suyla karıştırılmış şurup, elma suyu ya da üzüm suyu)

- 4 saat

Neden? Operasyondan birkaç saat öncesine kadar bir şey yenmemiş olmalıdır. 
Bu sürelere uyulması çocuğunuzun operasyonunun güvenli bir şekilde yapılmasını 
sağlar. Anesteziden kusma durumunda bu maddeler solunum yoluna kaçabilir ve 
ciddi derecede sorun oluşturabilir.
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Neden? Bu yasak özellikle kan pıhtılaşmasıni önleyen ilaçlarla ilgili, 
ameliyat süresinde çok ciddi kanamayi olusturur.  

İlaç alma

Operasyonun 10 gün öncesi 
• Bazı ilaçlar, çocuğunuza verilmemelidir. 
  İstişare günü, anestezist bazi ilaclarin yetkisini verir.
  Süphe durumunda yeni bir ilaç verdiginizde hastane servisini arayin. 

- 10 gün
Operasyon 

Gençler için yönergeler 

Makyaj, pirsing, dövme...
• Makyaj +pirsing+sahte tirnaklari çikarmak. 
• Eller üzerinde geçici dövmeden kaçının.

Adet zamani 
• Tampondan kaçinin, pet kullaniniz.

Uyarı
• Hastanede sigara içmek yasaktır. 

Önemli

Hastaneye geldiginizde söylemeniz gereken: 
• Çocuğunuzun hasta ise, atesi varsa (soğuk algınlığı, suçiçeği...).
   Güvenliği i için hasta bir çocugun ameliyatini önermiyoruz. 

• Çocuğunuzun gevsek süt dişi varsa.
   Ekip ameliyat sırasında düşmemesini kontrol eder.

H

!

Anestezist  tarafından yetkili tedavi

Yetkili Yeni

SPARADRAP dernegi fransiz anestezi-reanimasyon sirketi ve pedyatrik anestezist-reanimatör dernegi tarafi ndan kaleme alinmistir.
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Neden? Hastaneden taburcu oldugu zaman ne olursa olsun çocugun muameleyi 
ilaçlar bulunmali (özellikle anti-ağrı tedavileri).

Neden? Çocuğun güvenliği için.

Çıkışi hazırlamak için

Çıkış günü 
• Eğer çocuk minör ise anne ve baba veya yasal 
   temsilcisinin yaninda zorunlugu vardir. 

• Çocugun kardeslerini getirmekten kacinin,
   ilgiyi ameliyat olucak çocuga verebilesiniz. 

• Hastaneden çıkış operasyonla aynı güne planlandıysa.
  Eve dönüs araba ile ise iki yetiskin ile saglayiniz :
   biri çocugun yaninda digeri sürücü
   (10 yas alti zorunlu diger durumlarda tavsiyedir). 

Çıkıştan önce 
• Konsultasyon zamanı cerrahın veya anestesiztin önerdiği ilaclari 
   veya ekipman bakımlarını önceden alınız.

Ameliyatli bir çocuk ile toplu taşıtlari almak kesinlikle önerilmez. 

Çikis günü aksami ve gecesi
• Acil durumda iletisim kurabilecek kisi çocugun yaninda 
   bulunmasini saglayin.

➔
➔

veya veya

➔

Yasal 
temsilci

SPARADRAP dernegi fransiz anestezi-reanimasyon sirketi ve pedyatrik anestezist-reanimatör dernegi tarafi ndan kaleme alinmistir.

Votre enfant va être opéré…

Ce qu’il faut apporter à l’hôpital

Dans la valise de votre enfant

Vêtements
• Tenue de jour complète 
   + sous-vêtements de rechange.

• Tenue de nuit 
   + chaussons.

Affaires de toilette
• Serviette + gant de toilette. 

• Savon et shampoing, brosse à dent et dentifrice,  
   peigne ou brosse à cheveux.
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Doudous, tétines, etc.
• Peuvent accompagner votre enfant au bloc opératoire.
   Laver doudous et peluches la veille.

Jouets, jeux
• Jeux ou jouets préférés.
• Tablette, smartphone, lecteur mp3 
   parfois possible au bloc opératoire.

Pour bébé
• Lingettes et couches.
• Biberon + lait en poudre (si spécifi que).

Traitements en cours
• Si traitement particulier : médicaments + ordonnance
   + éventuellement matériel (babyhaler…).

Enfant en situation de handicap

• Supports de communication : cahier, classeur, synthèse vocale…
• Document donnant des informations sur les capacités de l’enfant.

Lait spécial
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Précision : certains services peuvent vous demander d’emporter des vêtements et affaires de toilette même s’il n’est 
pas prévu que votre enfant passe la nuit à l’hôpital, par précaution, au cas où le médecin déciderait que votre 
enfant doit rester hospitalisé après l’opération (suite à des complications : fi èvre, vomissements, douleurs…). 

Si votre enfant doit rester dormir à l’hôpital
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Ailelere verilen bilgileri 
tamamlamak için çocugun 
ameliyat olucagi zaman neler 
getirmesini listeleyen bir belge 
mevcuttur. 
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Sandrine HERRENSCHMIDT, Françoise GALLAND et Myriam BLIDI 
pour l’association SPARADRAP
Dr Bérengère COGNIAT, Dr François DE LA BRIERE, 
Dr Nadège SALVI et Pr Francis VEYCKEMANS 
pour la SFAR et l’ADARPEF
Agathe AGBO, Corinne BLANCHE, Agnès GIVRE, Nelly PONTET 
et Salika RIFI, infirmières et cadre d’anesthésie
Elisabeth NEGRE, conseillère technique en communication 
alternative à l’Association des Paralysés de France
Çizimler ve grafikler:  Sandrine HERRENSCHMIDT
Çeviri: Figen EKICI,Tufan USAL
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www.sparadrap.org
www.sfar.org
www.adarpef.org
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Bu fişin 2020 yılı 
güncellenmesi 

aşağıdakilerin desteğiyle 
mümkün kılınabilmiştir:
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